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Eesti viipekeel, pulmavaip ja Suur Sõlmija 



Ettekande pidepunktid: 

• Keelelised erivajadused  
• Eesti keele arengukava 2011-2017 

• Eesti viipekeele (EVK) tähtsündmused 
• Sarja “Töid antropoloogilise ja etnolingvistika vallast “ EVK 

seotud väljaanded 
• Sõlmimine, pulmavaip? 

• Viipenimed / isikumärgi loomine ja panek 
 



 

Mõned EVK teetähised: 

• Vändra kurttummade kooli rajamine 1866 → Porkuni 1924 

• TÜ diplomitöö 1985 Viipekeel kui suhtlusvahend, Regina Toom 

• EVK teadusliku uurimise algus 1989 (TÜ, Porkuni kurtide kool) 

• Õpetamine TÜs 1990. algusaastad  

• EVK televisioonis 1989 “Silmside” → 1998 viipekeeletõlgid → 2009 
kurdid 

• Esimesed sõnastikud paberkandjal 1989-1990 (Regina Toom, Kai 
Kivisild) 



• Tallinna Heleni Kool 1991 

• Kunstilise kommunikatsiooni uurimine 1999 (kurtide folkloor) 

• Registreerimine maailma keelte andmebaasis Ethnologue 2000 

• EVK tõlkide koolitamise riikliku õppekava avamine 2006 

• Keeleseaduses tunnustamine 2007  →  2011 kitsendused? 

• Esimene üldkeeleteaduslik doktoritöö 2010 – Põhivärvinimed eesti 
viipekeeles, Liivi Hollman 

• Veebisõnastik 2014 











Eesti EVK eluväljad: 

• Kurtide või kuuljate laste emakeel kurtide vanematega peredes 

• Kogukondlik suhtluskeel (sh veebis) 

• Viipekeeletõlgi vahendusel suhtluskeel kuuljatega 

• Õpetuskeel Tallinna Heleni Koolis 

• Võõrkeel  kuuljate ja muust rahvusest kurtide jaoks 

• Eesti viipekeele tõlkide üks töökeeli eri tõlkevaldkondades 

• Uurimisobjekt 

• Kunstiline väljendusvahend (folkloor, luule, laulmine, filmid, teater) 



 

Velise-Päärdu Soopa talu saunanaise Ann Mõisa kootud vaip  

ERMi vastuvõetud 1939.-1940.a 

 

http://vaibad.erm.ee/index.php?option=com_zoo&view=item&item_id=541&Itemid=53 

 

Kontsert-eksperiment “Lingvistiline alternatiiv“ 17.11.2010 

näituse Muuseum näitab keelt raames Eesti Rahva Muuseumis  





Joonis: Allan Lepik 



Isikumärgi sisu:  Eesti kohamärk,  
osutus keelele  ja sõnavõttudele (Kaido Paales) 
 
 
 
 
 

Joonis: Ivo Kaunissaar Joonis: Allan Lepik 



Transkriptsioon:  

.L I”1)2UN 
 Ühekäe viibe muutumatu moodustuskoha ja käekujuga 
• KK – käekuju .L  
• PO/SO – peopesa I”1 /sõrmede orientatsioon )2 
• K – koht U 
• L – liigutus N 
(Trükmann, Toom, Hollman 2006) 
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